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汉语量词的英语表达

吴远恒
(外语教学部 )

摘 要 虽然在英语中没有与汉语量词相对应的词类
,

但是却存在无数与量词相仿的概念和 现

象
.

在许多情况下
,

汉语的一个量词不是英语的一个对应词就可以概括解决的
,

而是需要千变

万化
、

丰富多彩的语言形式才能奏效
.

所以
,

如何正确选择英语词汇来表达汉语量词 无疑就十分

重要了
.

从 6个方面 阐述了汉语量词的英语表达
,

即冠词表达法
、

数词表达法
、

名词 复数表达

法
、

对应词表达法
、

表量短语表达法和寓意表达法
.

这对提高汉英两种文字的理解和翻译是有

一定帮助的
.

关键词 汉语

中图法分类号

量词 英语 表达

H 34 1
.

3

引 言

现代英语 被认可 的词类有 10 种
,

即
:

名词
、

形容 词
、

数词
、

代词
、

动 词
、

副词
、

冠词
、

介

词
、

连词和感 叹词 ; 而现代汉语被认可的词类有 11 种
,

即
:

名词
、

动词
、

形容 词
、

数词
、

量

词
、

代词
、

副词
、

介词
、

连词
、

助词和叹词
.

比较英汉两种语言的词类即可发现英语没有汉语

所具有的量词
,

但在英语中却存在着无数与量词相仿的概念和现象
.

虽然 中外一些著名的语

言学家在使用一些不同的术语来表达英语中量的概念
,

但迄今为止都未能形成定论
.

例如
:

H
·

E
·

p a lm e r 在 19 9 5年提出了
“

Qua
n t iat t ive L叱t

emr
in a tives (量词限定词 )

, , ; R
·

Q u ikr 在 一9 7 2

年则采用了 P a irt it ves (量词 )
,

但他是把量词归纳在名词类讨论的
;
我国的吴景荣

、

王佐 良在

197 8 年将汉语中的量词译为
“
d a iss if er

” , “ r n e a s u er wo dr
” ; 张道真在 19 81 年把表示量的概念

放在名词和定语词组项 目下讨论
;
章振邦在 19 83 年把表示量概念的词归纳为

“ u in t n o u n ”

(单位名词 ) ; 复旦大学董亚芬任总主编的《大学英语 》系列教材则同时使用 了
“ u in t wo dr

”

和
“ u in t n 创 : ”

来表示量的概念的词
.

汉语量词在现实生 活中的运用是相 当普遍 的
,

在英语

中虽然没有 叠词词类
,

却同样存在着大量的与量有关的现象
,

它们的互译决不是仅仅一一对

应的关系 l ’ }
.

清看下例
:

一片火海 a
hs eet of fla me ; 一片欢腾 a sc en e

of g心 t erj io ic n ;g

一片沃土 a 加 e t o f r ie h fa mr la n d ; 一片旷野
a , tr et c h o f o P e n e o u n t斗 :

一片椰林 a g or v e o f e o c o n u t: 一片雪花 a fl ce k o f s n o w ;
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一片黄瓜

一片辉煌的灯火

sl ie e of e u e u m be r ;一片抗议声 a ch o
ru

s of pr otes t ;

bl a
ze

of li gh ts
.

从上面的例子我们可以看出
,

汉语表达的短语中只有同一个量词
“
片

” ,

而英语却要使用不

同的表量名词来表达
.

所以
,

汉语量词的英语表达是一个颇为复杂的语言现象
,

不可不细察之
.

1 冠词表达法

英语冠词本身是一种虚词
,

不能独立使用
,

只能附着在一个名词前帮助说明这 名词 的含

义
.

英语冠词有两个
,

一是不定冠词
,

另一是定冠词
·

因为不定冠词
a
a( n) 与数词 。 en 同源

,

所以它具有
“
一个

”
的概念 和意思

; 而定冠词 the 与指示代词 ht is
、

t h at 同源
,

它 与名 词连

用
,

表示某个特定的人或物
,

它具有这 (那 )个的概念和意思
.

所 以
,

英语冠词都具有表示单

个量的概念
,

可以表达汉语量词
.

值得注意的是
,

当英语冠词表达汉语量词时
,

英语冠词相

对单一
,

而其所表达的汉语量词却是千变万化的
,

汉语量词要随被其修饰的 名词 的变化 而变

化
.

例如
: a teer

,

一棵树
; a b o o k

,

一本书
; a St ie k

,

一根棍
; a n u m b e lla

,

一把伞
; t h e ar d io

o n t h e d es k
,

书桌上的那台收音机
; t h e a g r i e u lt u ar l s c h o o 一 i n o u r v i ll a g e

,

我们村里的那所农

校
.

所以
,

在用英语冠词表达汉语量词时
,

我们一定要根据汉 语的习惯
,

慎重选择与被修饰

的名词有关的汉语量词
.

2 数词表达法

英语的数词分为基数词和序数词
,

它们都可以被用来表达汉语量词的概念
,

修饰英语中

的可数名词
·

例如
:
ht eer h o sr es

,

三 匹马 ; if ft ee n rP i so ne sr
,

十五名囚犯 ;

wet in y af c ot ir es
,

二

十家工厂
.

在英语中是由基数词直接与名词结合表达量的关系
,

中间无须加单位词
,

但在汉

语 中
,

在基数词 和名词 中间一定要添加 合适 的单位 词
,

我 们 总不能说 成
“
三 马

” 、 “

十五 囚

犯
” 、 “
二 十工厂

”

吧
,

这显然不符合汉语的表达习惯
.

英语序数词加上名词复数形式也可以表达汉语量词的意义
.

( l ) S h e wa
s a m o n g ht e 6喊 few

t o c o

服
a n d s e tt l e i n t h is s

ma l l mo
u n at i n v i ll a g e

.

她

是为数很少的第一批人来这个小山村落户的
.

( 2 ) A e c o
dr i n g to t h e c o n t ar e t

,

ht e fo u曲 g o o d s a er t o a r ir ve a t th e P o rt in ht e b eg in
-

in ng of ne xt m o in h
.

根据合同
,

第四批货应在下月初到港
·

3 名词复数表达法

在翻译中
,

根据不同的具体情况
,

可以采用英语名词的复数形式来表达汉语量词
,

这是因

为英语的名词复数形式常与汉语中的一些量词形成意义上的等值关系
.

请看下面例句
:

( l ) s h e ot ld me
a b o u t h e : h o p es a n d 俪。

.

她对我谈了她的种种希望和疑虑
·

( 2 ) hT
e tr “ 污 h a v e h el P ed t o P er v e n t t h e g ear t iw n d s for m s叭 c/ ℃P i n g t h or ug h t h e e iyt

.

这些树有助于阻挡大风刮过城市
.
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4 对应词表达法

在英语中
,

与汉语量词相对应的最常用的词是表示不定数量的代词 so me 与 an y
.

它们

的意思相 当于汉语量词
“

一些
” ,

但意义不强
,

译成汉语时
,

常根据句 子的意义与汉语的习惯

稍作变动冈
.

请看例句
:

( l ) hT eer
a r e so m e s e e n ie s p o st a or u n d t h e e it y

.

城市附近有 LJ 处风景区
.

( 2 ) W o u ld y o u m i n d b u y in g me so m e a sp i r i n ? 可不可 以给我买一点阿司匹林 ?

( 3 ) fI we ifn d an y
,

we ,ll hs a er ht e m iw ht oy u
.

要是我们能找到一些
,

咱们就一块儿用
.

( 4 ) Y o u c a n g et it i n a n y d e p a rt

men
t s t o er

.

这东西你在哪个百货商店买 得到
.

另外
,

在英语中也不乏与汉语量词相对应的表达
,

我们完全可以按照字面的意思找 出相

应的表量 名词来进行表达
.

例如
:

一滴水
, a d or p o f wa etr ; 一碗饭

,
a b o w l o f ir e e ;

一锅汤
,

a P o t o f s o u P ; 一群人
,

a em w d o f P co p le :

一阵风
,

a p u ff o f iw n d ; 一瓣蒜
,

a e lo v e o f g a r li c ;

一壶酒
,

a k e ltt e of iw en 等
.

5 表量短语表达法

对汉语量词的表达
,

在英语中大量使用的是表量短语表达法
,

即
:

冠词 + 表量 名词 + 。 f

现代汉语量词一般说来有其相应的通用性
.

例如在本文的引言中所出现的汉语量词
“
片

” ,

它

就可以修饰各类名词
,

而在英语中
,

表示汉语量词
“
片

”
的概念就决非如此简单 了

.

要 根据被

修饰词词义的要求
,

选择由不同的表量名词构成的短语才能准确地表达汉语量词
“
片

”
的意

义
.

为了进一步说明问题
,

我们再来看一下对汉语量词
“

块
”
的意义英语是如何表达的

.

一块肥皂
, a ca k e o f s o a p ; 一块方糖

, a lu m p o f s u g a r ;

一块煤
, a p iec e o f e o a l ; 一块巧克力

,
a b a r o f e h o e o l a t e ;

一大冰块
, a b一o e k o f ie e ; 一块猪排

, a e h o p o f p o kr :

一块血
, a e lo t o f b lo o d ; 一块柠檬

, a e h u n k o f le m o n ;

一块布丁
, a d o ll o p o f p u dd i n g ; 一块圆石

,
a e o b o f s t o n e ;

一小块黄油
, a k n o b o f b u t ter ; 一大块矿石

, a m a ss o f o er ;

一小块地
,

a P a ct h o f g or
u n d : 一块玻璃

,
a hs eet

o f g la s s :

一块大理石
, a sl a b o f ma ht le ; 一大块面包

a lo a f o f b姗 d
.

在此
,

我们清楚地看到英语的表量名词和被其修饰的名词之 间有着 十分密切的 关系
,

尽

管在汉语中它可能只是一个单一的量词
,

但在英语 中就得用不同的表量 名词
.

对存在于英汉

两种语言之 间的这种巨大差异
,

必须引起我们足够的重视
.

6 寓意表达法

在用英语表达汉语中一些抽象或带有修辞色彩的借用量词时
,

上述的几种方法常常不能
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奏效
,

这时就需要采用寓意表达法
.

例如
: “ … … 两手黄泥

,

淋淋漓漓一身水 ……
”
( 吴敬梓

《儒林外史 )))
.

我们能把
“

两手黄泥
”

译成
“ two han d fu is of mu d

”
吗 ? 显然不能

.

因为这里的

“

两手黄泥
”
不是指有两手量的黄泥

,

而是指两手沾满 了黄泥
,

英语只能译 成 T he ha
n ds 认!e r e

s iat
n ed iw ht m u d

.

所以
,

在实际的语言运用中英语有不少很活跃的动词
、

名词或短语等在表

达某一特定概念时
,

就 已经将汉语中的量词寓义于其中了
.

再看下面例句
:

l( ) 别忘了是你娘一把屎一把尿把你拉扯大的
·

oD n’t fo gr ct it 15 yo ur mo ht er hw
o h as

at k en g邢 t P a i n s ot b ir n g y o u u P
.

( 2 ) 这场争端是他们一手挑起的
·

hT
e d i sp u et wa

s a一l 血找以1 b y th em
.

( 3 ) 他 D 里一套
,

心里一套
·

H e sa ” y es a n d m ea n s n o
.

( 4) 她一把鼻涕
、

一把眼泪地哭了起来
.

hs 。 shed sa d eat .sr

( 5 ) 他有一把年纪 7
·

H e 15 9时
n g o n i n y o sr

.

( 6 ) 她一阵发热
、

一阵发冷
·

s h e w en t h o t a n d e o l d b y ut m
s

.

7 结束语

现代汉语的量词 已发展到 500 一 600 个
,

量词的普遍使用也已经成为现代汉语的主要特

征之一 量词不仅能准确地 区分事物与活动的性质
,

还可以抒发感情
,

使语言更加绚丽多

彩
.

有时
,

量词的使用与否还会造成语义上的 巨大差异
.

例如
, “

我给了他一根棍
”
和

“

我给了

他一棍
”
这两句话

,

仅一字之差
,

意思却大相径庭
.

所 以
,

如何确切地选择英语词汇来表达汉

语量词就显得十分重要了
.

除了考虑词本身的内涵和它的引申意义所引起的不 同的修饰效

果外
,

还应该考虑该词的使用习惯与固定搭配
.

只有掌握了英汉两种语言的使用习惯和词汇

在不同场所所表现 出来的细微差异
,

才能比较准确地用没有量词词类的英语来表达汉语中的

量词
.
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